
Remarque: Appliquer visio.link en couche fine. N’appliquer qu’une seule couche de de visio.link ! Polymériser visio.
link immédiatement après l’application.

6.2 Appareils de photopolymérisation et temps de polymérisation
Les sources lumineuses des appareils de photopolymérisation ne sont pas toutes les mêmes (laboratoire et cabinet). 
Il faut que la source lumineuse couvre une longueur d’onde entre 370 et 400 nm (par ex. 90 secondes avec bre.Lux 
Power Unit ou DentacolorXS ou UniXS d’Heraeus Kulzer, 4 mn Metalight QX1).
De purs appareils DEL qui n’émettent pas de lumière UV-A ne sont pas appropriés.
Observation: Une photopolymérisation complète est assurée quand la surface est entièrement sèche après le 
durcissement.

7. Divers
Les indications contenues dans ce mode d’emploi sont constamment révisées en fonction des dernières connais-
sances et expériences acquises. Nous vous conseillons donc de relire le mode d’emploi avant d’utiliser un nouveau 
produit. Les conseils que nous donnons reposent sur notre expérience et n’ont aucun caractère contractuel. 
L’utilisateur est seul responsable de l’utilisation du produit. Nous ne pourrons être tenus responsables des résultats 
défectueux car bredent n’a aucun pouvoir de contrôle sur la mise en œuvre du matériau. Toute demande éventuelle 
d’indemnisation se limitera exclusivement à la valeur de la marchandise.

(IT) Istruzioni d‘uso

visio.link
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima dell’utilizzo del prodotto.
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni, dovuti all’inosservanza delle presenti 
istruzioni d’uso.
1. Descrizione del prodotto
visio.link è un adesivo fotopolimerizzabile (Primer) per faccette estetiche, denti preconfezionati e rivestimenti a 
base di polimetilmetacrilati (in breve: PMMA) e compositi. visio.link, garantisce un’adesione sicura nell’incollaggio 
di acrilati e compositi anche nel caso di  denti preconfezionati in resine PMMA  (vedi sotto) o denti in composito 
a base di riempitivi in ceramica. visio.link è liquido e viene fornito in boccettine contagocce da 10 ml. visio.link è 
stato ideato per un utilizzo intraorale ed extra-orale.

2. Indicazioni
• Adesione chimica di denti preconfezionati e faccette per rivestimento estetico (Veneers) in PMMA
• Adesione chimica di denti preconfezionati e faccette per rivestimento estetico (Veneers) in compositi
• Adesione chimica /realizzazione di strati d’inibizione di compositi polimerizzati (diacrilati)
• Adesione chimica  di manufatti, basi protesiche, così come materiali per ponti e corone a base di PMMA  e polimeri 
termoplastici ad elevata prestazione come BioHPP. BioHPP.
• Riparazione di ponti e corone in resina e composito

3. Controindicazioni
visio.link non è indicato per il condizionamento di manufatti in metallo, ceramica o in ossido di zirconio.

4. Avvertenze sui pericoli e per la sicurezza
Avvertenza:
Pericolo
Hazard statements: 
H225                           Liquido e vapori facilmente infiammabili
H317       Puó provocare una reazione allergica cutanea.
H318       Provoca gravi lesioni oculari.
H335          Può provocare una reazione allergica cutanea
H315          Provoca irritazione cutanea.
H412       Nocivo per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
Consigli di prudenza:
Prevenzione:
P210                             Tenere lontano da fonti di calore, superfici calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di  
  accensione. Non fumare. 
P261                            Evitare di respirare i vapori. P261                            Evitare di respirare i vapori. 
P280        Indossare guanti di protezione/Proteggere gli occhi.
Intervention:
P302+P350  IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavere delicatamente e abbondantemente con 
   acqua e sapone
P305+P351+P338  IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti.  
   Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare.
Smaltimento:
P501        Smaltire il prodotto/recipiente in conformitá con le disposizioni locali/regionali/nazionali/ 
         internazionali.

Il prodotto contiene: metacrilato di metile; 2-propenoic acid reaction products with pentaerythritol; difenil 
               (2,4,6-trimetilbenzoile)-fosfina ossido

5. Avvertenze per la conservazione e la durata
visio.link, se conservato in modo appropriato ad una temperatura tra i 4 ed i 25° C, ha un durata di 3 anni. Proteggere 
visio.link da fonti di calore e dai raggi solari. Non utilizzare dopo la data di scadenza.

6. Lavorazione
6.1 Condizionamento
Sabbiare le faccette estetiche, i denti ed i materiali, da trattare con il primer, con biossido di alluminio da 110 µm 
di granulometria, a 2-3 bar (irruvidire, ampliare le superfici). Per un uso intraorale, si consiglia di utilizzare una diga 
in gomma. Successivamente, con l’ausilio di un pennello, applicare visio.link sulle superfici da trattare e procedere 
all’indurimento/polimerizzazione nella lampada fotopolimerizzabile, come descritto al paragrafo 6.2. In alternativa 
alla sabbiatura è possibile eseguire un irruvidimento delle superfici mediante strumenti abrasivi.  Non vaporizzare 
le superfici sabbiate, in caso di residui di sporco, rimuoverli con alcol ed un pennello pulito.
Avvertenza: applicare uno strato sottile di visio.link. Applicare il visio.link una sola volta! Polimerizzare il visio.link 
subito dopo l’applicazione. 

6.2 Lampade fotopolimerizzabili e tempi di polimerizzazione 
Nelle lampade fotopolimerizzabili sono utilizzate differenti fonti di irradiazione (Laboratorio & Studio odontoiatrico). 
In questo caso sono necessarie fonti d’irradiazione, che coprano un intervallo di lunghezze d’onda che va da 370 a 
400 nm (p.es. 90 secondi con bre.Lux Power Unit o con DentacolorXS e UniXS di Heraeus Kulzer, 4 min con Polylux). 
Non sono indicati apparecchi a LED, che non emettano raggi UV-A.
Avvertenze: La polimerizzazione è da considerarsi completa solo quando la superficie dopo l’indurimento è 
completamente asciutta.

7. Ulteriori indicazioni
Il prodotto deve essere utilizzato solo da odontoiatri, odontotecnici e personale opportunamente addestrato. Per la 
lavorazione si devono utilizzare solo strumenti e componenti originali. I numeri di lotto di tutti i componenti devono 
essere documentati per garantire la rintracciabilità del prodotto ed in caso di reclamo. Questi istruzioni per l’uso si 
basano sullo stato attuale della tecnica e delle nostre esperienze. Il prodotto deve essere utilizzato solo in base alle 
indicazioni descritte al punto 2. L’utente è personalmente responsabile dell’utilizzo del prodotto. Il produttore non 
si assume responsabilità per risultati non conformi, poiché non ha alcuna influenza sulle lavorazioni successive. Nel 
caso in cui, tuttavia, fosse richiesto un risarcimento dei danni, questo sarà commisurato esclusivamente al valore 
commerciale dei nostri prodotti.

(ES) Hoja de instrucciones

visio.link
Rogamos lean detenidamente la información de producto ante de su uso.
Por daños producidos por no tener en cuenta esta hoja de instrucción, no se hace responsable el fabricante.

1. Descripción del producto
visio.link es un adhesivo fotopolimerizable (Primer) para carillas dentales y dientes artificiales y enchapados a base 
de polimetilmetacrilato (abreviatura PMMA) y composite. visio.link garantiza también sobre dientes de PMMA 
altamente reticulados (ver abajo), respectivamente dientes de composite rellenados, así como carillas una unión 
al pegar con acrílico y composite. visio.link es líquido y se suministra en una botella cuentagotas de 10 ml. visio.
link esta concebido para el uso intraoral y extraoral. 

(DE) Gebrauchsanweisung

visio.link
Bitte diese Gebrauchsanweisung vor dem Produkteinsatz ausführlich lesen.
Für Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Gebrauchsanweisung entstehen, lehnt der Hersteller jede 
Haftung ab.

1. Produktbeschreibung
visio.link ist ein lichthärtender Haftvermittler (Primer) für Verblendschalen und künstliche Zähne und Verblendungen 
auf Basis von Polymethylmethacrylaten (kurz: PMMA) und Kompositen. visio.link gewährleistet auch bei hoch ver-
netzten PMMA Zähnen (siehe unten) bzw. gefüllten Kompositezähnen sowie Verblendungen einen festen Verbund 
beim Verkleben mit Acrylaten und Kompositen. visio.link ist flüssig und wird in 10 ml Tropfflaschen ausgeliefert. 
visio.link ist für den intraoralen und extraoralen Einsatz konzipiert.

2. Indikationen
• Primern von Kunststoffzähnen und Verblendschalen (Veneers) aus PMMA
• Primern von Kunststoffzähnen und Verblendschalen (Veneers) aus Kompositen
• Primern/Herstellung der Inhibitionsschicht von auspolymerisierten Kompositen 
  (Diacrylate)
• Primern von Gerüsten, Prothesenbasen sowie Kronen und Brückenmaterialien auf PMMA- 
  und Kompositbasis und thermoplastischen Hochleistungspolymeren wie BioHPP  und Kompositbasis und thermoplastischen Hochleistungspolymeren wie BioHPP
• Reparatur Kronen und Brücken aus Kunststoff bzw. Composite.• Reparatur Kronen und Brücken aus Kunststoff bzw. Composite.

3. Kontraindikationen3. Kontraindikationen
visio.link ist nicht für die Konditionierung von Metall- oder Keramik bzw. Zirkondioxydgerüsten geeignet.visio.link ist nicht für die Konditionierung von Metall- oder Keramik bzw. Zirkondioxydgerüsten geeignet.

4. Gefahren- und Sicherheitshinweise4. Gefahren- und Sicherheitshinweise
Signalwort: Signalwort: 
GefahrGefahr
Gefahrenhinweise:Gefahrenhinweise:
H225                          Flüssigkeit und Dampf leicht entzündbarH225                          Flüssigkeit und Dampf leicht entzündbar
H318          Verursacht schwere Augenschäden.H318          Verursacht schwere Augenschäden.
H317          Kann allergische Hautreaktionen verursachen.H317          Kann allergische Hautreaktionen verursachen.
H335         Kann die Atemwege reizen.H335         Kann die Atemwege reizen.
H315         Verursacht Hautreizungen. H315         Verursacht Hautreizungen. 
H412          Schädlich für Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.H412          Schädlich für Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung.
Sicherheitshinweise:Sicherheitshinweise:
Prävention:Prävention:
P210P210                                                Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen und anderen Zündquellen  Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen und anderen Zündquellen  
  fernhalten. Nicht rauchen.  fernhalten. Nicht rauchen.
P261  Einatmen von Dampf vermeidenP261  Einatmen von Dampf vermeiden
P280           Schutzhandschuhe/Augenschutz tragen.P280           Schutzhandschuhe/Augenschutz tragen.
Reaktion:Reaktion:
P302+P350 BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Behutsam mit viel Wasser und Seife waschenP302+P350 BEI KONTAKT MIT DER HAUT: Behutsam mit viel Wasser und Seife waschen
P305+P351+P338 BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Vorhan- 
  dene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen.
Entsorgung:
P501          Entsorgung des Inhalts/des Behälters gemäß den örtlichen/regionalen/nationalen/           
                                      internationalen Vorschriften.

Produkt enthält: 2-Propensäure, Reaktionsprodukte mit Pentaerythrit, Methyl-methacrylat

5. Lagerungs- und Haltbarkeitshinweise
visio.link ist bei bestimmungsgemäßer Lagerung zwischen 4 bis 25° C 3 Jahre haltbar. visio.link vor Hitze und 
Sonnenlicht schützen. Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.

6. Verarbeitung
6.1 Konditionierung
Die Verblendschalen, Zähne bzw. zu primernden konditionierenden Materialien werden mit 110 µ Aluminiumoxyd 
bei 2 - 3 bar gestrahlt (aufrauen, Oberfläche vergrößern). Bei intraoraler Anwendung Kofferdamm legen. Danach 
erfolgt mit Hilfe eines Pinsels die Benetzung der zu primernden konditionierenden Oberfläche mit visio.link sowie 
anschließendem Härten/Polymerisieren im Lichtpolymerisationsgerät gemäß 6.2. Alternativ zum Strahlen kann auch 
ein Aufrauen der Oberflächen mittels Schleifkörpern erfolgen. Objekt nicht dampfstrahlen, bei Verunreinigungen 
diese mittels Alkohol und eines sauberen Pinsels entfernen. 
Hinweis: visio.link dünn auftragen. visio.link nur einmal auftragen! visio.link umgehend nach dem Auftragen 
polymerisieren. 

6.2 Lichtpolymerisationsgeräte und Polymerisationszeiten 
In Lichtpolymerisationsgeräten sind unterschiedliche Lichtquellen im Einsatz (Labor & Praxis). Dabei sind Lichtquellen 
erforderlich, die den Wellenlängenbereich von 370 bis 400 nm abdecken (z.B. 90 Sekunden mit bre.Lux Power Unit 
oder DentacolorXS bzw. UniXS von Heraeus Kulzer, 4 min Polylux). Reine LED-Lichtpolymerisationsgeräte, die kein 
UV-A Licht emitieren, sind nicht geeignet.
Hinweis: Eine vollständige Polymerisation ist dann gewährleistet, wenn die Oberfläche nach dem Härten voll-
ständig trocken ist.

7. Sonstige Hinweise
Das Produkt darf nur von Zahnärzten, Zahntechnikern und entsprechend geschultem Fachpersonal verwendet 
werden. 
Für die Verarbeitung sind nur Originalwerkzeuge und -teile zu verwenden. Die Lotnummern aller verwendeten Teile 
müssen zur Gewährleistung der Rückverfolgbarkeit und Reklamationsansprüchen dokumentiert werden. Diese 
Gebrauchsanweisung entspricht dem aktuellen Stand der Technik und unseren eigenen Erfahrungen. Das Produkt 
darf nur in der unter Punkt 2 beschriebenen Indikation verwendet werden. Der Anwender ist für den Einsatz des 
Produktes selbst verantwortlich. Für fehlerhafte Ergebnisse wird nicht gehaftet, da der Hersteller keinen Einfluss 
auf die Verarbeitung hat. Eventuell dennoch auftretende Schadenersatzansprüche beziehen sich ausschließlich 
auf den Warenwert unserer Produkte.

(EN) Instructions for use

visio.link
Before using the product, please read these instructions for use  carefully.
The manufacturer will not accept any liability for damage resulting from non-compliance with these 
instructions for use.

1. Product description
visio.link is a light-curing bonding agent (primer) for veneers and artificial teeth and veneers based on polymethyl 
methacrylates (abbr.: PMMA) and composites. visio.link ensures firm bonding of highly cross-linked PMMA teeth 
(see below) or filled composite teeth and veneers when luting them with acrylates and composites. visio.link is 
liquid and is supplied in 10 ml dropper bottles. Visio.link is intended for intraoral (direct) and extraoral (indirect) use.

2. Indications
• Priming of acrylic teeth and veneers made from PMMA  
• Priming of acrylic teeth and veneers made from composite materials 
• Priming/Preparation of the inhibition layer of polymerized composites (diacrylates) 
• Priming of substructures, denture bases and crowns and bridge materials based on PMMA and composite and 
thermoplastic high-performance polymer resins such as BioHPP. h as BioHPP. 
• Repair of crown and bridges made of resins or composite materials.

3. Contraindication
visio.link is not suitable for conditioning metal, ceramic or zirconium oxide substructures. 

4. Hazard and safety information
Signal word: 
Danger

Hazard statements:
H225                          Highly flammable liquid and vapour
H317                          May cause an allergic skin reaction.
H318          Causes serious eye damage.
H335         May cause respiratory irritation.
H315         Causes skin irritation.
H412         Harmful to aquatic life with long lasting effects. repeated exposure.

Precautionary statements:
Prevention: 
P210                             Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources. No smoking.
P261                         Avoid breathing vapours.P261                         Avoid breathing vapours.
P280        Wear protective gloves / eye protection.

Reaktion:
P302+P350 IF ON SKIN: Gently wash with plenty of soap and water.
P305+P351+P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present 
                                   and easy to do. Continue rinsing.
Disposal:
P501 Dispose of contents/container in accordance with local/regional/national/international regulations.

Product contains: methyl methacrylate; 2-propenoic acid reaction products with pentaerythritol; diphenyl(2,4,6,-
trimethylbenzoyl)-phosphineoxide

5. Storage and durability
If proper storage at 4 to 25 °C is ensured, visio.link features a shelf life of 3 years. visio.link should be protected 
against heat and sunlight. Do not use the product after the expiration date. 

6. Processing
6.1 Conditioning
The veneers, teeth or materials to be conditioned are sandblasted at a pressure of 2-3 bars using 110 µm alumi-
nium oxide (roughen, enlarge the surface). Rubber dam should be placed during intraoral (direct) use. Then the 
surface to be conditioned is wetted with visio.link using a brush and hardened / polymerized subsequently in the 
light polymerization unit in accordance with item 6.2. As an alternative to sandblasting, the surface can also be 
roughened using abrasive tools / instruments. Do not sandblast the object; if the object is contaminated, remove 
contamination with alcohol and a clean brush.
Note: Apply visio.link thinly. visio.link is only applied once! visio.link should be polymerized immediately after it 
is applied. 

6.2 Light polymerization units and polymerization times 
Different light sources are used in light polymerization units (dental laboratory and practice). Light sources are 
required which cover a wavelength range of 370 to 400 nm (e.g. 90 seconds with DentacolorXS or UniXS from 
Heraeus Kulzer, 4 min for Metalight QX1). LED polymerization units, which do not emit UV-A light, are not suitable. 
Note: Complete polymerization is only ensured if the surface is completely dry after curing. 

7. Additional information
The product may only be used by dentists, dental technicians and adequately trained dental staff. 
Only original tools and components may be used for processing.
The lot numbers of all components should be recorded to ensure traceability and to handle complaints.
These instructions for use are based on state-of-the-art methods and equipment and our own experience. The 
product may only be used for the indication described under item 2. The user himself is responsible for processing 
the product. Liability for incorrect results shall be excluded since the manufacturer does not have any influence on 
further processing. Any occurring claims for damages may only be made up to the value of our products.

(FR) Mode d’emploi
visio.link
Veuillez lire attentivement ce mode d‘emploi avant    d‘utiliser le produit.
Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage qui résulterait de la non observation de ce 
mode d’emploi.

1. Description du produit
visio.link est un promoteur d’adhérence photopolymérisable (Primer) pour les facettes et les dents artificielles ainsi 
que pour les incrustations, à base de méthacrylates de polyméthyle (PMMA) et de composites. visio.link garantit une 
cohésion durable avec des résines et des composites de collage même pour des dents en PMMA à forte réticulation 
(voir ci-dessous), des dents en composite chargé ou des incrustations. visio.link est fluide et conditionné en flacon-
gouttes de 10 ml. visio.lign est conçu pour une utilisation intra orale et extra orale.

2. Indications
• Conditionnement des dents en résine et des facettes en PMMA• Conditionnement des dents en résine et des facettes en PMMA
• Conditionnement des dents en résine et des facettes en composite• Conditionnement des dents en résine et des facettes en composite
• Conditionnement/création de la couche d’inhibition des composites photopolymérisés (diacrylates)• Conditionnement/création de la couche d’inhibition des composites photopolymérisés (diacrylates)
• Conditionnement des infrastructures, des bases prothétiques et des matériaux pour couronnes et bridges sur base • Conditionnement des infrastructures, des bases prothétiques et des matériaux pour couronnes et bridges sur base 
  de PMMA et de composites et de polymères thermoplastiques de haute qualité tels que le BioHPP  de PMMA et de composites et de polymères thermoplastiques de haute qualité tels que le BioHPP
• Réparation de couronnes et bridges en résine ou composite.• Réparation de couronnes et bridges en résine ou composite.

3. Contre-indications3. Contre-indications
visio.link ne se prête pas au conditionnement d’infrastructures en métal ou céramique tout comme en dioxyde visio.link ne se prête pas au conditionnement d’infrastructures en métal ou céramique tout comme en dioxyde 
de zirconium.de zirconium.

4. Dangers et consignes de sécurité4. Dangers et consignes de sécurité
Mention d‘avertissement:Mention d‘avertissement:
DangerDanger
Hazard statements:Hazard statements:
H225                              Liquide et vapeurs très inflammables.H225                              Liquide et vapeurs très inflammables.
H317           Peut provoquer une allergie cutanée.H317           Peut provoquer une allergie cutanée.
H318           Provoque des lésions oculaires graves.H318           Provoque des lésions oculaires graves.
H335              Peut irriter les voies respiratoires.H335              Peut irriter les voies respiratoires.
H315              Provoqu une irriation cutanèeH315              Provoqu une irriation cutanèe
H412           Nocig pour les rganismes aquatiques, entraine des effets néfastes á long terme.H412           Nocig pour les rganismes aquatiques, entraine des effets néfastes á long terme.
Conseils de prudence:Conseils de prudence:
Prévention:Prévention:
P210P210                                                                Tenir à l'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de  Tenir à l'écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de  
     toute  autre source d'inflammation. Ne pas fumer.     toute  autre source d'inflammation. Ne pas fumer.
P261     Éviter de respirer les vapeurs.P261     Éviter de respirer les vapeurs.
P280           Porter des gants de protection/un équipement de protection des yeux.P280           Porter des gants de protection/un équipement de protection des yeux.
Intervention:Intervention:
P302+P350   EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU : Laver avec précaution et abondamment á l'éau et au  P302+P350   EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU : Laver avec précaution et abondamment á l'éau et au  
    savon.    savon.
P305+P351+P338   EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution á l´eau pendant plusiers minutes. 
                                        Enlever les lentilles de cantact si la victime en porte et si ells pouvent étre facileme enlevées.  
    Continuer á rincer. Peut devenir facilement inflammable en cours d´utilisation.
Élimination:
P501    Éliminer le contenu/recipient conformément á la réglementation locale/régionale/nationa- 
     le/international.
Le produit contient: méthacrylate de méthyle; 2-propenoic acid reaction products with pentaerythritol; diphé- 
              nyl (2,4,6-triméthylbenzoyle)-phosphine oxyde

5. Consignes de stockage et date de péremption
visio.link se conserve 3 ans quand le produit est stocké de façon conforme entre 4 à 25° C. Protéger visio.link contre 
la chaleur et la lumière du soleil. Après la date de péremption, ne plus utiliser le produit.

6. Mise en œuvre
6.1 Conditionnement
Sabler les facettes, dents ou matériaux à conditionner avec de l’oxyde d’aluminium de 110 µ sous une pression de 
2 - 3 bars (conférer de la rugosité, agrandissement de la surface). En cas d’utilisation intraorale, placer une digue. 
Ensuite, à l’aide d’un pinceau humidifier la surface à conditionner avec visio.link, puis faire durcir /polymériser dans 
l’appareil de photopolymérisation selon le § 6.2. Alternativement au sablage on peut aussi conférer de la rugosité 
aux surfaces à l’aide d’instruments de meulage. Ne pas utiliser de jet de vapeur; en cas de contaminations, les 
enlever avec de l’alcool et à l’aide d’un pinceau propre.
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Symbole / Symbols / Symboles / Simboli / Símbolos:

 Symbol für „Europäische Konformität“               Hersteller
 European conformity marking Manufacturer
 Symbole de Conformité Européenne Fabricant
 Simbolo per la „Conformità Europea“ Fabbricante
 Símbolo de «conformidad europea»  Fabricante 

 Artikelnummer                 Medizinprodukt                    
 Catalogue number Medical device
 N° du produit Produit médical
 Codice d‘ordine Dispositivo medico
 Referencia de artículo producto sanitario

 Fertigungslosnummer, Charge                                  Verwendbar bis
 Batch code Use-by date
 Code du lot Utilisable jusqu‘au
 Numero di lotto Utilizzabile entro
 Código de lote Puede usarse hasta

 Vor Sonnenlicht schützen Temperaturbegrenzung
 Keep away from sunlight                Temperature limit
 Protéger contre la lumière du soleil               Limites de température
 Proteggere dai raggi solari                Limiti di temperatura
 Mantener alejado de los rayos del sol               Límites de temperatura

 Produktidentifikationsnummer
                      Unique device identifier
 Numéro d’identification du produit
 Numero di identificazione del prodotto
 Número de identificación del producto   
 

Symbole nach GHS-Verordnung/Symbols according to GHS regulation/Symboles selon le règlement GHS/
Simboli in base alla normativa GHS/Símbolos según las normas GHS  
 

 GHS02, Flamme                                                                GHS05, Ätzwirkung 
 GHS02, Flame                                                                    GHS05, Corrosive effect 
 GHS02, flamme                                                                 GHS05, corrosion 
 GHS02, fiamma                                                                 GHS05, Corrosivo 
 GHS02, llama                                 GHS05, Corrosividad
 

 GHS07, Ausrufezeichen 
 GHS07, exclamation mark 
 GHS07, point d‘exclamation 
 GHS07, punto esclamativo 
 GHS07, signo de exclamación 

 
 
Symbol nach NFPA (USA)/Symbols according to NFPA (USA)/Symboles selon NFPA (USA)/Simboli in base a 
NFPA (USA) / Símbolos según NFPA (USA) 
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 Gefahrendiamant
   Hazard diamond
   Losange de danger
   Diamante di fuoco
                                                                 diamante peligroso  
  
 
  

 
 
  
 
   
  
 

2. Indicaciones
• Primer de dientes artificiales de resina y carillas (Veneers) de PMMA
• Primer v de dientes artificiales de resina y carillas (Veneers) de composite
• Primer/ creación de la capa de inhibición de composites polimerizados (Diacrilatos)
• Primer para estructuras, base acrílica, así como materiales para coronas y puentes a base de PMMA y composites 
y polimeros de alto rendimiento termoplásticos como BioHPP. BioHPP. 
• Reparaciones de coronas y puentes de resina o composite.

3. Contraindicaciones
visio.link esta concebido para acondiconar estructuras de metal o cerámica o de óxido de circonio.   

4. Consejos de peligrosidad y seguridad
Palabra de advertencia:
Peligro
Indicaciones de peligro:
H225                          Liquido y vapores muy inflamables. 
H317      Puede provocar una reacción alérgica en la piel.
H318      Provoca lesiones oculares graves.
H335         Puede irritar las vias respiratorias.
H315         Provoca irritacón cutánea
H412      Nocivo para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.
Consejos de prudencia:
Prevención:
P210                            Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de llamas abiertas y de  
                                 cualquier otra fuente de ignición. No fumar.
P261                           Evitar respirar los vapores.P261                           Evitar respirar los vapores.
P280       Llevar guantes/gafas de protección.
Respuesta:
P302+P350               EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar suavemente con agua y jabòn abundantes.
P305+P351+P338  EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante varios mi- 
        nutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resul fácil. Seguir aclarando.
Eliminación:
P501       Eliminar el contenido o el recipiente conforme a la reglamentatción local/reginal/nacional/
        internacional.
Product contains: metacrilato de metilo; 2-propenoic acid reaction products with pentaerythritol; difenil 
         (2,4,6-trimetilbenzoílo)-fosfina óxido

5. Consejos de almacenamiento y durabilidad 
visio.link se deberá almacenar adecuadamente entre 4 hasta  25° C y tiene una durabilidad de 3 años. visio.link 
proteger del calor y rayos del luz. Una vez se haya pasado la fecha de caducidad no utilizarlo.

6. Modo de empleo
6.1 Acondicionamiento
Arenar las carillas, dientes y el material con óxido de aluminio de 110 µ a  2 - 3 bares (dar rugosidad , aumento de 
superficie). Si se utilizase en boca utilizar dique de contención. A continuación por medio de un pincel  humedecer 
la superficie a acondicionar con visio.link, realizando seguidamente el endurecimiento / fotopolimerización en la 
maquina de fotopolimerización según se describe en el punto 6.2. Como alternativa al arenado se podrá utilizar 
una fresa  para dar rugosidad a la superficie. No vaporizar, si hubiese impurezas limpiar con alcohol y pincel limpio.  
Consejo:  pincelar una fina capa de visio.link. Aplicar solo una vez una capa de visio.link! Fotopolimerizar una vez 
se haya aplicado el visio.link.

6.2 Equipo fotopolimerizable y tiempo de polimerización 
En los equipos de fotopolimerización existen diferentes fuentes de luz (laboratorio & clínica). Se necesita equipos 
de luz  que cubra el campo de hondas de 370 a 400 nm (como por ejemplo, 90 seg. con el bre.Lux Power Unit o 
DentacolorXS o UniXS de Heraeus Kulzer, 4 min Polylux). Lamparas de fotopolimerización LED, que no emiten luz 
UV-A no están indicadas. 
Consejos: Una polimerización completa solo se podrá garantizar cuando la superficie después de haber sido 
polimeizado esta seca. 

7. Otros consejos
El producto solo podrá ser utilizado por odontólogos y protésicos y el personal facultativo con conocimiento. Para 
su manipulación se deberán de utilizar el instrumental y piezas originales 
Todos los números de lote de las piezas utilizadas se deberán documentar para poder garantizar su trazabilidad y 
poder así tener derecho a realizar una reclamación.
La información sobre el producto se acoge a los últimos resultados y experiencias sobre el mismo. El producto solo 
se podrá utilizar como se describe en el punto2. y sus indicaciones. Por ello aconsejamos antes de su uso leer de 
nuevo la información sobre el producto. Todos los consejos con respecto a su manipulación se basan en nuestra 
propia experiencia y solo se podrá ver como información orientativa.
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